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The article determines the mythopoetic chronotope functions in Rudolfo Anaya’s short novel “The 
Village the Gods Painted Yellow” (1982). The study focuses on the elements of magical realism, which 
allows us to expand our understanding of the features characterizing creative thinking of the twentieth-
century Mexican-American (Chicano) writer. The methodological basis of the work is formed by E. M. 
Meletinsky, A. F. Kofman and V. N. Toporov’s works concerning the concepts of “myth”, 
“mythopoetics”, “mythopoetic chronotope” and “magical realism”. The mythopoetic method is used to 
explore the literary appropriation ways of mythological images and motifs and their functions. The struc-
tural-semiotic method helps to determine the properties of space and time in the literary text with the 
identification of significant binary oppositions (according to Y. M. Lotman). The analysis reveals the fea-
tures of the mythopoetic chronotope in the narrative, embodied in the text through the introduction of 
mythologems associated with the ancient Mayas’ ritual practices and archetypal oppositions (“friend – 
foe”, “north – south”, “life – death”). The article defines the specificity of the characters’ images in their 
interrelation with the principles of “poetics of supernormativity” typical of Latin American magical real-
ism, the peculiarity of the author’s worldview and the substantial depth of the literary text. 
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Статья посвящена определению функций мифопоэтического хронотопа повести Рудольфо 

Анайя «Деревня, которую боги выкрасили в желтый цвет» (1982). Выявляются элементы магиче-
ского реализма в тексте, что позволяет расширить представление об особенностях художественно-
го мышления мексикано-американского (чикано) писателя XX века. Методологическую основу 
работы составляют труды Е. М. Мелетинского, А. Ф. Кофмана и В. Н. Топорова, посвященные 
раскрытию понятий «миф», «мифопоэтика», «мифопоэтический хронотоп», «магический реа-
лизм». Мифопоэтический метод применяется для изучения способов художественного освоения 
мифологических образов и мотивов и их функционирования. Структурно-семиотический метод 
способствует определению свойств пространства и времени в художественном тексте с выделени-
ем значимых бинарных оппозиций (по Ю. М. Лотману). На основе анализа выявляются черты ми-
фопоэтического хронотопа повести, воплощенного в тексте с помощью введения мифологем, свя-
занных с ритуальными практиками древних майя, и архетипических оппозиций («свой – чужой», 
«север – юг», «жизнь – смерть»); уточняется специфика создания образов героев во взаимосвязи с 
принципами «поэтики сверхнормативности», характерной для латиноамериканского магического 
реализма; раскрывается своеобразие мировидения автора и содержательная глубина художествен-
ного текста. 
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Обращение к исследованию мифопоэтики 

произведений одного из широко известных писа-
телей чикано1 конца XX в. – Рудольфо Анайя – 
закономерно. Мифологизм занимает особое ме-
сто в творчестве автора, что связано с опреде-
ленным родством мексикано-американской ли-
тературы с латиноамериканской. При этом важно 
подчеркнуть, что «мифологическое восприятие 
является для писателей чикано важной, но не 
единственной формообразующей силой» [1, 
с. 186]. Изучение специфики использования пи-
сателем-реалистом Рудольфо Анайя элементов 
магического реализма, наряду с применением 
богатого арсенала мифопоэтических средств, 
представляет научную проблему, решение кото-
рой позволит расширить представление о твор-
ческом методе известного автора и углубить по-
нимание смыслов, заложенных им в художест-
венный текст. 

Повесть «Деревня, которую боги выкрасили в 
желтый цвет», по меткому выражению россий-
ского литературоведа А. В. Ващенко, «пример 
мистицизма, который редко берет верх над реа-
лизмом у Анайя» [2, с. 188]. В первую очередь 
данное качество проявляется в сюжете повести, 
построенном на основе введения мифологем, 
связанных с ритуальными практиками древних 
майя: «церемонией в честь умирающего Солнца» 
и принесением жертвы богу Солнца – Юм Кину. 
Интерес мексикано-американского писателя к 
данной теме неслучаен. В духе индеанизма, 
предполагающего глубокий интерес к историче-
скому прошлому и истокам национальной само-
бытности народов Нового Света, Рудольфо 
Анайя обращается к «воскрешению» индейских 
мифов, в данном случае – майяских. Майя – вто-
рой по численности после ацтеков индейский на-
род Мексики, создавший наиболее высокую 
культуру Мезоамерики [3, с. 198], а мексикан-
ский штат Юкатан (исп. Yucatán), на территории 
которого происходит действие повести, истори-
чески является «территорией майя» [Там же, 
с. 200]. 

Реалистический в своей основе сюжет – пу-
тешествие современного молодого человека Ро-
зарио по достопримечательностям майя на полу-
острове Юкатан – трансформируется в мифоло-
гический за счет введения автором в текст эле-
ментов майяского ритуала. В этом видятся спе-
цифичные черты художественного почерка Ру-

                                                 
1 Чикано (англ. chicano, исп. mechicanos или 
mexicanos) – испаноязычная этническая группа в 
США, американцы мексиканского происхождения 
[16, с. 51]. 

дольфо Анайя: реальность XX в. совпадает с за-
стывшим мифологическим хронотопом, что соз-
дает новое, магическое измерение и понимание 
текста и способствует рассмотрению творчества 
автора с точки зрения наличия признаков маги-
ческого реализма. 

Актуальность исследования обусловлена ус-
тойчивым научным интересом к проблеме взаи-
модействия мифа и литературы, мифопоэтиче-
скому мировидению и художественным средст-
вам его воплощения, а также необходимостью 
открытия новых ракурсов восприятия литера-
турного наследия крупнейшего прозаика чикано 
XX в. Рудольфо Анайя с учетом проявления в 
нем черт латиноамериканского художественного 
мышления. Рудольфо Анайя (1937–2020) – яркий 
представитель мексикано-американской литера-
туры XX в., «патриарх» англоязычной прозы чи-
кано, получивший всемирную известность. Ро-
дившись в Нью-Мексико и получив здесь уни-
верситетское образование, он посвящает лучшие 
годы своей жизни постижению духовной основы 
существования мексикано-американского сооб-
щества. Его произведения переведены на многие 
языки мира и вызывают закономерный интерес 
отечественных и зарубежных исследователей 
(Lomeli, Ващенко, Воронченко и мн. др.). 

Цель статьи – определить функции мифопо-
этического хронотопа в повести Р. Анайя «Де-
ревня, которую боги выкрасили в желтый цвет», 
обусловленные обращением автора к поэтике ма-
гического реализма. Задачи исследования: вы-
явить черты мифопоэтического пространства по-
вести, воплощенного в тексте за счет введения 
мифологем, связанных с ритуальными практика-
ми древних майя, и архетипических оппозиций 
(«свой – чужой», «север – юг», «жизнь – 
смерть»); охарактеризовать временную органи-
зацию текста; определить специфику создания 
образов героев во взаимосвязи с принципами 
«поэтики сверхнормативности», характерной для 
латиноамериканского магического реализма. 
Объект исследования – мифопоэтика художест-
венного текста повести Р. Анайя, предмет – роль 
мифопоэтического хронотопа в воплощении ав-
торского замысла. 

Материалом для исследования послужило 
знаковое произведение Рудольфо Анайя – по-
весть «Деревня, которую боги выкрасили в жел-
тый цвет» (1982), завершающая сборник его рас-
сказов и повестей «Молчание равнин». Исследо-
ватель литературы чикано С. Робинсон сравни-
вает эту книгу со сборником выдающегося аме-
риканского писателя Шервуда Андерсона 
«Уайнсбург, Огайо» (1919), выделив общее 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
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стремление авторов «выйти за пределы реали-
стического метода, сохранив при этом достовер-
ность психологизма» (перевод наш. – Т. В., Е. Ф., 
Ю. К.) [4, с. 118]. В переводе на русский язык 
М. Загота повесть выходит в 1989 г. в журнале 
«Литературная учеба» (1989, № 4) с сопроводи-
тельной статьей А. В. Ващенко «Реализм и магия 
Рудольфо Анайя». 

Данное исследование проводится с опорой на 
труды Е. М. Мелетинского, А. Ф. Кофмана и 
В. Н. Топорова, посвященные раскрытию поня-
тий «миф», «мифопоэтика», «мифопоэтический 
хронотоп», «магический реализм». В широком 
понимании миф является «ресурсом обновления, 
трансформации мотивов, тем, образов, которые 
восходят к традициям античной, библейской и 
национальных культур» [5, с. 87]. Существенной 
для анализа текста повести Р. Анайя является 
концепция «мифопоэтического хронотопа», 
предложенная В. Н. Топоровым. Отсылая к по-
нятию пространственно-временного единства 
(хронотопа), введенному в литературоведение 
М. М. Бахтиным, Топоров фокусирует внимание 
на сущностных чертах «мира мифопоэтического 
сознания»: «в мифопоэтическом хронотопе вре-
мя <…> „спациализируется“ и тем самым как бы 
выводится вовне, откладывается, экстенсифици-
руется <…>. Пространство же, напротив, „зара-
жается“ внутренне-интенсивными свойствами 
времени» [6, с. 232]. 

Смешение реального и фантастического, в 
результате чего действительность в художест-
венном тексте предстает в восприятии мифоло-
гического сознания и формируется по его зако-
нам, подразумевает обращение к понятию «ма-
гический реализм», трактовка которого в течение 
нескольких десятилетий влечет за собой дискус-
сии в литературоведении. Исследователи опре-
деляют его как «метод» (Torsten, 2018, Панчехи-
на, 2017, и др.), «жанр» (Цвирко, 2021, и др.), 
«течение», «константу художественного мышле-
ния» (Кофман, 2001, и др.). Учитывая опреде-
ленную дискуссионность понятия «магический 
реализм», мы считаем необходимым отметить, 
что нам наиболее близка позиция А. Ф. Кофмана, 
который рассматривает его в узком и широком 
смыслах: в узком – как «определенное течение в 
латиноамериканской литературе второй полови-
ны XX века», в широком – как «имманентную 
константу латиноамериканского художественно-
го мышления и общее свойство культуры конти-
нента» [7, с. 492]. Близким к вышеобозначенной 
позиции Кофмана является понимание термина 
Е. М. Мелетинским, рассматривающим магиче-
ский реализм как явление, в основе которого ле-
жит «сосуществование и взаимопроникновение, 

доходящее порой до органического синтеза, эле-
ментов историзма и мифологизма, социального 
реализма и подлинной фольклорности» 
[8, с. 365]. 

Мифопоэтический метод применяется для 
изучения способов художественного освоения 
мифологических образов и мотивов и их функ-
ционирования. Структурно-семиотический метод 
способствует определению свойств пространства 
и времени в художественном тексте с выделени-
ем значимых бинарных оппозиций (по 
Ю. М. Лотману). 

С первых страниц повести Рудольфо Анайя 
погружает читателя в мир, имеющий две сторо-
ны – внешнюю, бытовую, реалистическую, яв-
ляющую себя перечислением мексиканских та-
верн, рынков, автобусных стоянок и т. п., и внут-
реннюю, мифологическую, вечную, раскрытие 
которой только намечается упоминанием леген-
ды о таинственной деревне, выкрашенной в жел-
тый цвет. В основу сюжета положено путешест-
вие главного героя – молодого мексиканца Роза-
рио – по историческим достопримечательностям 
Мексики, связанным с древней культурой корен-
ного населения Мезоамерики – индейцев майя, 
которое он совершает не впервые. Розарио, к 
своему сожалению, никогда не сталкивался с ис-
тинной магией своей древней культуры и не 
ощущал в себе ее подлинной силы. Проведя мно-
го времени в их поиске, Розарио оказывается на 
краю своих изысканий, в полном отчаянии от то-
го, что так и не нашел «ключ к разгадке времени 
и жизни в современном мире» [9, с. 175]. Истин-
ное откровение, согласно тексту повести, воз-
можно обрести в результате духовного освобож-
дения и прозрения, которые даруются участни-
кам древних церемоний майя. 

Сюжет путешествия в данной повести право-
мерно рассматривать с точки зрения внутреннего 
наполнения этого базового сюжета в латиноаме-
риканской литературе. По А. Ф. Кофману, он 
«пронизывает всю латиноамериканскую литера-
туру со дня ее сотворения» [10, с. 24]. По сюжету 
повести Р. Анайя, молодой человек отправляется 
в Ушмаль (исп. Uxmal, произносится как «oosh-
mahl»), расположенный на Юкатане, – древний 
город майя. Рисуя образ Розарио, уже достаточно 
опытного искателя приключений и посетителя 
различных культовых мест на территории всей 
Мексики, писатель с помощью ярких деталей 
подчеркивает его скептицизм, возникающий по 
поводу посещения еще одной достопримеча-
тельности вместо флирта с «бледноногими» ев-
ропейками и походов в бар. Главный герой зна-
комится с загадочным гидом Гонзало, обещаю-
щим раскрыть все тайны Ушмаля и продемонст-
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рировать великое чудо построения Пирамиды 
Волшебника, призванной прославить древних 
богов. 

Автор наделяет героя Гонзало признаками 
некоего мифического создания, характеризует 
его как эльфа, гнома или карлика, что особенно 
очевидно при обращении к оригинальному анг-
лоязычному тексту: «<…> a gnome with a crip-
pled leg and a hunched back»; «<…> a dwarf who 
led them into the secret, shady spots of Uxmal» [11, 
с. 21]. Писатель уделяет большое внимание 
портретным характеристикам Гонзало, в то вре-
мя как особенности внешности Розарио никак не 
раскрываются в тексте. Исходя из косвенных ха-
рактеристик образа жизни последнего, мы можем 
только предположить, что облик его вполне 
стандартный для среднестатистического молодо-
го человека своего времени, ведущего активную 
социальную жизнь, путешествующего, поль-
зующегося вниманием женщин. Что касается 
Гонзало, то налицо некая «нереальность» суще-
ствования этого человека. Предназначение 
странного старика, порой отталкивающего свои-
ми шутками туристов, – быть проводником в мир 
таинственной силы древней цивилизации, забы-
того величия утерянной культуры, гидом в об-
ласти сверхъестественного. Внешний вид Гонза-
ло в какой-то степени соотносится с «волшебни-
ком», о котором он рассказывает туристам: «ма-
ленький озорной человечек с искалеченной ногой 
и горбом», «седые волосы метались по темному 
лицу, черные глаза пронзали тебя насквозь» [9, с. 
176]. Интересно отметить, что в создании образа 
Гонзало просматриваются черты так называемой 
«поэтики сверхнормативности», которая, по 
Кофману, способствует передаче особого модуса 
восприятия действительности латиноамерикан-
ским сознанием. Герой отличается «внутренней 
пульсацией исключительности» [10, с. 26], что 
отражается в таких авторских характеристиках, 
как «прямой потомок народа майя», «мастер в 
своем деле» и др. Гонзало в восприятии Розарио 
постепенно превращается в носителя сакрально-
го знания, и потому его образ сопровождается 
мотивом таинственности: «гипнотический 
взгляд», «глаза его зажглись какой-то напря-
женной, глубоко запрятанной силой», «этот 
маленький смуглый человек памятником возвы-
шался над джунглями – древний майя слушает, 
как течет энергия между Землей, Солнцем и 
другими планетами, внемлет какому-то едва 
слышному посланию с небес» и т. д. 

Во второй части повести, когда, по роковому 
стечению обстоятельств, оставшийся один в ту-
ристической группе Розарио отправляется вместе 
со стариком Гонзало к таинственной деревне, ко-

торую, по преданию, сами боги выкрасили в 
желтый цвет, сюжет приобретает сверхъестест-
венное измерение: текущая реальность XX в. как 
бы сливается с мифологической, образуя новую 
– магическую, где смешиваются пласты времени 
и видоизменяется пространство. Переход в иную, 
магическую реальность маркируется в тексте по-
вести посредством описаний измененного со-
стояния сознания главного героя: «сердце зату-
кало под ребрами, в висках застучало…» [9, с. 
178], «словно в трансе <…> возникали какие-то 
образы» [9, с. 180] и др. Доехав до мифической 
деревни, выкрашенной в желтый цвет, герой ока-
зывается участником древнего ритуала в честь 
бога Солнца. Он переживает потрясение от язы-
ческого действа, в нем пробуждаются атависти-
ческие чувства, благодаря которым он становит-
ся способным уловить «циклический» ход вре-
мен древних майя – солнцепоклонников: «Забы-
тые слова, никогда не слышанные Розарио, сами 
срывались с губ. Его наполнила величайшая си-
ла...» [9, с. 181]. Вместе с этой силой к нему при-
ходит осознание своей миссии: быть следующим 
в ряду тех избранников судьбы, которые каждый 
год делают попытку воздвигнуть пирамиду 
Солнца [Там же, с. 136]. 

Анайя показывает трансформацию Розарио, 
который словно сам становится на мгновение 
частичкой универсального и осознает, что тропа 
смерти ведет к жизни Космоса. Писатель реали-
зует основную архетипическую оппозицию 
«жизнь – смерть», закладывая в основу филосо-
фии героя восходящую к древнему индейскому 
мироощущению идею смерти как силы, рож-
дающей жизнь. Сразу после перехода в иную ре-
альность проводника Гонзало происходит ини-
циация Розарио в качестве «нового волшебника» 
[Там же, с. 184], обретшего свое предназначение 
– служить неумолимому ходу жизни по заветам 
старых богов. 

Таким образом, мифопоэтический хронотоп 
актуализируется в развернутом во второй части 
повести сюжете ритуального жертвоприноше-
ния, практикуемого, согласно мифологии майя, с 
целью регулярной поддержки жизни божеств че-
ловеческой кровью [12, с. 427]. При этом важное 
значение имеет «„кормление“ бога солнца, чтобы 
он мог совершать свой каждодневный путь по 
небу» [Там же], а происходить церемония может 
только в особом, священном месте, которым в 
тексте становится мифическая деревня. 

Интересно, что идея повести родилась у ав-
тора после его поездки в Ушмаль, где Рудольфо 
Анайя, по его собственному признанию, ощутил, 
как «прошлое соединяется с настоящим» (пере-
вод наш. – Т. В., Е. Ф., Ю. К.) [13, с. 389]. Вполне 
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закономерно поэтому, что мифопоэтическое про-
странство повести имеет также черты реально-
географические. Географические места, которые 
перечисляются в повести, рисуют своеобразную 
карту этой магической территории. Главный ге-
рой в своем поиске духовного освобождения и 
прозрения словно движется по замкнутому кру-
гу. Реальные, исторические места, существова-
ние которых насчитывает несколько тысяч лет: 
Стела в Киригуа (The stela at Quirigua), Пирамида 
Волшебника (The Pyramid of the Magician), Мон-
те Альбан (Monte Alban), Храм монахинь (Tem-
ple of the Nuns), Чичен-Ица (Chichen Itza), – вхо-
дят в мифопоэтическое пространство повести, 
расширяя границы сознания читателя, давая ему 
более четкое понимание места, о котором идет 
речь. 

Деревня, к которой стремятся странники, 
предстает мифическим местом, спрятанным в 
густых джунглях к югу от руин города. Она яв-
ляется сакральной для местных жителей, и «не-
посвященным» туристам никто из индейцев о 
ней рассказывать не хочет: 

 
«Стоило индейцам заговорить о ней, сумеречные 

глаза их зажигались, они понимающе кивали, а потом, 
заметив, что среди них – чужой, отводили взгляд, и в 
воздухе густела зловещая тишина» [9, с. 175]. 

 
Архетипическая оппозиция «свой – чужой» 

становится ключевой в повести. После прохож-
дения ритуала инициации Розарио из «чужого» 
превращается в «своего»: «они превратили его в 
своего» [Там же, с. 184], что означает коренные 
изменения в сознании молодого человека через 
катарсическое переживание высшей гармонии 
мира посредством вхождения в древнюю культу-
ру майя.  

В мифопоэтическом хронотопе повести от-
четливо проявляется оппозиция «север – юг», за-
дающая направление движения героя как в гео-
графическом плане – с севера Мексики на юг 
страны, так и в духовном смысле – к истинному 
откровению, благодати, прозрению. Неслучайна 
цветовая символика названия повести: именно с 
желтым цветом в культуре майя ассоциируется 
юг. Важнейшим элементом мифопоэтического 
хронотопа повести является время, напрямую свя-
занное с пространственным образом «солнечно-
го» юга. День, в который происходят события, не-
случайно определен автором как день зимнего 
солнцестояния. Это именно то время, которое 
майя считали временем конца света, когда необ-
ходимо осуществлять ритуалы, восхваляющие 
солнце, которое «собралось умирать» [14]. 

21 декабря имеет особое значение в солнеч-
ном календаре майя и их верованиях: «самый ко-
роткий день года, в древние времена этот день 
был одним из важнейших в солнечном календаре и 
в религиозной жизни народов майя» [9, с. 178]. 
Существование мифической деревни – места, из-
бранного для совершения ритуалов в честь бога 
Солнца, – возможно лишь в мифологическое вре-
мя, «время богов», особенностями которого яв-
ляются, по Кофману, «обращенность в эпоху из-
начального» и «циклический характер» [15, с. 87]. 
В повести Рудольфо Анайя отчетливо просматри-
вается архетипическое повторение действий и ри-
туалов, вечно возвращающих человека в «мифи-
ческую эпоху первотворения» [Там же, с. 87], что 
с особой впечатляющей силой реализуется в фи-
нальных строках: «И через год, когда на полуост-
ров Юкатан снова придет день солнцестояния, он 
вернется сюда, он будет с ними. Это было время 
майя, время древних веков» [Там же, с. 184]. Сим-
волично, что эти мысли автор связывает с изме-
нениями в сознании Розарио, прошедшего эволю-
цию от «глухого» к голосу крови современного 
молодого человека до избранника древних богов, 
нового волшебника, способного поддерживать 
цикл вечной жизни на земле сообразно с воззре-
ниями майя. 

Важно подчеркнуть, что к концу повествова-
ния Рудольфо Анайя наделяет Розарио той аурой 
исключительности, которой характеризуется 
Гонзало. Розарио теперь тоже причастен к са-
кральному знанию: «Он чувствовал, как все его 
существо переполняется верой, прежде ему не-
ведомой» [9, с. 181]. Обрисовав путь героя к по-
ниманию своего предназначения, кроющегося в 
глубинных, мифологических истоках националь-
ной культуры, писатель не только демонстрирует 
силу «голоса крови», но и касается общечелове-
ческих, универсальных вопросов осознания лич-
ностью смысла жизни. 

Таким образом, мифопоэтика текста повести 
Рудольфо Анайя «Деревня, которую боги выкра-
сили в желтый цвет» способствует воссозданию 
в произведении специфики мировидения автора, 
сформированного во многом под влиянием лати-
ноамериканского художественного образа мира. 
Наиболее ярко мифологизм проявляется в мифо-
поэтическом хронотопе, реализующем идею не-
разрывной связи пространственно-временного 
континуума, по Топорову, с сакрализованными и 
мифологизированными объектами из сферы 
культуры. Мифологизация действительности да-
ет писателю возможность наделить текст много-
слойным содержанием, расширить пространст-
венно-временные рамки художественного мира, 
создаваемого с помощью мифологем, восходя-
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щих к ритуальным практикам древних майя, и 
архетипических оппозиций «свой – чужой», 
«жизнь – смерть», «север – юг», которые способ-
ствуют насыщению образов повести глубинными 
символическими смыслами. 

В духе латиноамериканского магического 
реализма Рудольфо Анайя стремится выявить и 
утвердить самобытность культуры чиканос, од-
ной из питающих сил которой является культура 
индейцев доколумбовой Америки. При этом та-
лант писателя позволяет ему перенести пробле-
матику повести в более масштабные духовно-
нравственные сферы. Мифопоэтическая основа 
повести получает в авторской интерпретации но-
вый смысл, который заключается в утверждении 
вечности созидательных начал и величия лично-
сти человека. 
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